Sepher Shophtim / Judges
Chapter 4
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1. wayosiphu b’ney Vis’l.'a’EI la asoth ha;'a“ . w’Eh.ud meti1.
Jud4:1 Then the sons of Yisra’El again did evil of , after Ehud died.
4:1> Kai mpooébevto ol viol IopanA moufioar 10 movmpov évamiov kuptov:
kal Awd dmébavev.

1 Kai prosethento hoi huioi Israél poiésai to ponéron ; kai Aod apethanen.
And proceeded the sons of Israel to act wickedly ; and Aod died.
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2. wayim’k’rem yad Yabin melek- malak »'Chatsor
w'sar-ts’ba’o Sis’ra’ w'hu’ yosheb hagoyim.
Jud4:2 And sold them the hand of Yabin king of ,
reigned in Chatsor; and the commander of his army was Sisera,
that he lived -hagoyim.

2> kal amédoTo avTovs kVpLos év xelpl Llafuv Bacdéws Xavaav,

o b ’ b \ ¢ ¥ ~ / 9 ~

0s €Bacilevoev év Aowp* kal 0 dpywv Ths duvapews avTod Licapa,
kal adTos kaTokel év Apiowd Tdv EBvadv.

2 kai apedoto autous cheiri Iabin basileos ,
And delivered them the hand of Jabin king of ’
ebasileusen en Asor; kai ho archon tés dynameos autou Sisara,
reigned ‘n Hazor; and the ruler of his force was Sisera,
kai autos katgkei ton ethnon.
and he dwelt of the nations.
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3. wayits’ ‘aqu b'ney-Yis'ra’El ‘c/= t'sha” rekeb-bar'zel lo
w’hu’ lachats ‘eth-b’ney Yis'ra’El b’chaz’qah “es’rim shanah.

Jud4:3 The sons of Yisra’El cried 5 he had nine iron chariots,
and he mightly oppressed the sons of Yisra’El for twenty years.
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<3> KalL €K€Kp(1§(1v OL VLOoL IO'pCL’I])\ TPOS KVPLOV,y OTL EVVAKOOLA APLATO O'LS’I]p(I TV AVTW,

\ 2\ b4 \ \ ’ ’” b4
kal avTos €0Aufev Tov Iopand kata kpaTos elkoot ér.
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3 kai ekekraxan hoi huioi Israel y
And cried out the sons of Israel ,

enna harmata sidéra én auto,
nine chariots of iron were his.

kai autos ethlipsen ton Israél kratos eikosi eteé,
And he afflicted Israel might for twenty years.
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4. uD’borah n’bi’ah ‘esheth Lappidoth i’ shoph'tah ‘eth-Yis'ra’El baeth hahi’.

Jud4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth -
was judging Yisra’El at that time.

4> Kail AeBBwpa yovn mpodiitis yovn Aadpidwd,
adT ékprvev Tov lopanA év 16 kalpd ékelvw.
4 Kai Debbora prophétis gyné Laphidoth,
And Deborah, prophetess, wife of Lapidoth -

ekrinen ton Israel en tg kairg ekeing.
judged Israel in that time.
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5.w’ tachath-tomer D’borah haRamah
u - har ‘Eph’rayim waya“alu b’ney Yis'ra’El lomish’pat.
Jud4:5 under the palm tree of Deborah Ramah and

the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisra’El came up judgment.

5> kal adT) éxabnro Vo Polvika AeBBwpa dva péoov s Papa
kal dva péoov Tis BatOmA év 7o dpev Edparp.,

\ )4 \ 9 \ e e A\ 9 7
kal avéBaivov mpos avTnv ot viol IopamA ets kpiowv.

5 kai hypo phoinika Debbora tés Rama kai tés
And under the palm of Deborah, Rama and ,
tQ orei Ephraim, kai anebainon hoi huioi Israéel eis Krisin.
mount Ephraim; and ascended the sons of Israel judgment.
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6. watish’lach watiq’ra’ I'Baraq ben-‘Abino am miQedesh naph'tali

wa ayu halo’ tsiuah =Yis'ra’El lek umashak’at b’har Tabor
w'laqach’at 'ak ‘alaphim ‘ish mib’ney Naph'tali umib’ney Z’bulun.
Jud4:6 Now she sent and called Baraq the son of Abinoam Qedesh-naphtali,
and him, Has not s of Yisra’El, commanded,
Go and march to Mount Tabor, and take you thousand men

the sons of Naphtali and the sons of Zebulun.

<6> kal améoTelhev AefBwpa kai ékaleoev Tov Bapak vidv APuveep

&k Kadns NedBadl kal elmev mpos adtov Ovyt évereldaTo kipLos 6 Beds Iopan) ool
\ / b " \ / \ ~ ’ / 9 ~

kal amelevon ets Spos OaBwp kal AMpdn peta ceavTod déka yLAtadas avpdv

ék T®v vidv Nedbadl kal ek TdV vidv ZaPovAwv;

6 kai apesteilen Debbora kai ekalesen ton Barak huion Abineem ¢l Kadés Nephthali

And Deborah sent and called Barak son of Abineem of Kades Nephtali.
kai auton Ouchi eneteilato Israel soi

And him, Did not give charge of Israel to you,
kai apeleusé cis oros Thabor kai lempsé seautou

that, You shall go forth mount Tabor, and you shall take yourself

chiliadas andron ek ton huion Nephthali kai ¢k ton huion Zaboulon?
thousand men of the sons of Naphtali, and of the sons of Zebulun?
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7. umashak’ti yak ‘el=nachal Qishon ‘eth-Sis'ra’ sar~ts’ba’ Yabin w'eth-rik’bo
w'eth-hamono un’thatihu b'yadeak.

Jud4:7 I shall draw out to you Sisera, the commander of Yabin’s army, with his chariots
and his multitude to the river Qishon, and I shall give him your hand.

<> kal éma€w mpos oe els Tov yerpdppovv Kuowv 1ov Lioapa
dpyovta s Svvdpens lafuw kal Ta dppata adTod kat 76 mMAfBos adToD
Kal Tapad®ow adTOV €ls TAS XELPAS oov.
7 kai epaxo se eis ton cheimarroun Kison
And I shall bring to you at the rushing stream Kishon

ton Sisara archonta tés dynameos Iabin kai ta harmata autou kai to pléthos autou
Sisera ruler of the force of Jabin, and his chariots, and his multitude;

kai paradoso auton cis tas cheiras sou.
and I shall deliver him your hand.
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8. wayo’'mer Baraq =tel’ki ‘mi w’halak’ti w'im-=lo’ thel’ki ‘mi lo’ ‘elek.

Jud4:8 Then Baraq said , ['you shall go me, then I shall go;
but 7 you shall not go me, I shall not go.

\ o \ 9\ b \ ~ L) ~ 4
8> kal etmev mpos avT™v Bapak "Eav mopevdijs pet’ éprod, mopevioopar,
kal €av w1 mopevbijs, o0 mopedoopar: dTL ovk olda TTV Mpépav,

b o 9 ~ \ ” / s ~
€V T €UOSOL TOV a’y’yekov KUPLOS LET €OV,

8 kai eipen Barak poreuthés emou, poreusomai,
And said Barak, I you should go me, I shall go;
kai meé poreuthés, ou poreusomais
and if you should not go, shall I not go;
ouk oida tén hemeran, euodoi ton aggelon emou.
I know not the day prospers his messenger me.
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9. wato’mer halok ‘elek ak ‘ephes ki lo’ tiph’ar't’ak "al-haderek
‘atah holek yad- yim’kor ‘eth-Sis'ra’
watagam watelek =Baraq Qed’shah.
Jud4:9 She said, I shall surely go you; nevertheless, the honor not be yours
the journey you are going, shall sell Sisera the hands of
Then arose and went Baraq to Qedesh.

9> kai etmev Iopevop.évn mopedoopal pera cod:

\ /7 9 \ 7 / \ \ 4 3 \ /4
TANV YLVOOKE STL 0VK €0TAL TO TPOTEPMIA OOV ETL TT|V 000V, NV OV TOPELT,
&1L év xeLpl yuvakos AmodwoeTal KUPLOS TOV XLoapa.

kal dvéorn AeBPBwpa kal émopetdn peta Bapak éx Kadns.

9 kai eipen Poreuomené poreusomai sou;
And she said, In going I shall go you.
plén ginoske hoti ouk to proteréma sou ten hodon, Sy poreué,
Except know that not the honor yours in the way you go;
cheiri apodosetai ton Sisara.
the hand of shall deliver up Sisera.
kai aneste kai eporeuthé Barak ek Kades.
And rose up and went Barak of Kades.
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10. wayaz’' eq Baraq ‘eth-Z’bulun w’eth-Naph’tali Qed’sh

waya al b'rag’layu “asereth ‘ish wata™al imo .
Jud4:10 And Baraq called Zebulun and Naphtali together to Qedesh,
and he went up ten men at his feet; also went up him.

10> kat éBomoev Bapax Tov ZaBovAwv kat Tov NedpbaAl ék Kadns,
kal avéPnoav kata médas adTod déxa YLALades avdpdv-
kal avéPm pet’ adTod AeBPBwpa.
10 kai eboésen Barak ton Zaboulon kai ton Nephthali ¢« Kadeés,
And Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kades.

kai anebésan podas autou deka andron; kai anebé autou
And ascended his feet ten men; and ascended him.
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11. w'’Cheber haQeyni niph’rad miQayin mib’ney Chobab chothen

wayet ‘ahalo =‘elon baTs annim ‘eth-Qedesh.

Jud4:11 Now Cheber the Qenite had separated himself the Qenites,
the sons of Chobab the father-in-law of , and had pitched his tent
the oak in Tsaanaim, is by Qedesh.

A1 kat XaBep 6 Kwatos éxwplodn dmo Kawva
amo Tdv vidv lwBaf yapBpod Movof kal émnméev T okmvnv adTod
éws 3pvos mAeovekToLVTWY, 1) €oTLy éxdpeva Kedes.
11 kai Chaber ho Kinaios echoristhé Kaina

And Chaber the Kenite were separated Caina,

ton huion Iobab gambrou
the sons of Hobab father-in-law of

kai epéxen tén skénén autou druos pleonektounton, hée estin echomena Kedes.

And he pitched his tent Oak of the ones Resting, is next to Kedes.
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12. wayagidu I'Sis’ra’ ki “alah Baraq ben-‘Abino am har-Tabor.
Jud4:12 Then they told Sisera
Baraq the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor.
12> Kai avmyyéln Zioapa 1 avéBm Bapak vios ABwveep els 8pos QaPwp.

12 Kai anéggele Sisara anebé Barak huios Abineem
And it was announced to Sisera that ascended Barak son of Abineem

oros Thabor.
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mount Tabor.
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13. wayaz’'"eq Sis’ra’ ‘eth- -« /=rik’bo t'sha” rekeb bar’zel

w’eth- o ~ha am to meCharosheth hagoyim ‘el-nachal Qishon.

Jud4:13 Sisera called together 2!! his chariots, nine iron chariots,

and ! the people were him, Charosheth-hagoyim to the river Qishon.

\ ’ ’ \ e 9 ~ bl J4 [ ~
(13> KalL €K(1>\€O'€V ELO'(IP(I TAVTA TA APPLATA AVTOVy EVVAKOOLA QpaTa O'LS'T’lp(I,

\ /’ \ \ \ ’ 9 ~ 9 \ ~ bl ~ 9 \ /’
Kal TavTa TOv Aaov Tov pet’ avTod amo Aptowd Tdv EéBvav els Tov yerpappovv Kiowv.

13 kai ekalesen Sisara ta harmata autou, enna harmata sidéra,
And Sisera called his chariots — nine chariots of iron,
kai ton laon ton autou
and the people him,

Arisoth ton ethnon ton cheimarroun Kison.
Arisoth of the nations the rushing stream Kison.
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14. wato’'mer -Baraq zeh hayom

nathan ‘eth-Sis'ra’ b’'yadek halo’ yatsa’ yak
wayered Baraq mchar Tabor wa ‘alaphim ‘ish .
Jud4:14 said to Baraq, ! this is the day
in has given Sisera your hands; has not gone out you.
So Baraq went down Mount Tabor with thousand men

14> kai eimev AeBPwpa mpos Bapak AvdotnO, 1L adTm T Npépa,

év 1) Tapédwkev KUPLOS TOV Zioapa év TH) XELpL OOV,

74 4 9 / b4 )4 \ )4 9 \ ~ ¥

8t kpLos eEedetdoeTar épmpocbtév oov. kal kaTéfm Bapak amo Tob dpovs OaBwp

\ 7 / 9 ~ bd 4 9 ~
kal déka xLAtades avdpdv dmiow adTod.

14 Kkai eipen Barak R hauté hé hemera,
And said to Barak, ! this is the day
paredoken ton Sisara en té cheiri sou, exeleusetai sou.
delivers Sisera your hand shall go forth you:
kai katebé Barak tou orous Thabor kai chiliades andron
And Barak went down mount Tabor, and thousand men

AHIA-CY-x4Y YAy x4y £9F1F x4 Arar yaivs
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15. wayaham ‘eth-Sis'ra’ w'eth-'= ~-harekeb w'eth- < -hamachaneh
phi-chereb Baraq wayered Sis'ra’ hamer’kabah wayanas b'rag’layu.

Jud4:15 routed Sisera and = his chariots and !/ his army the edge of

the sword Baraq; and Sisera alighted his chariot and fled away on his foot.

\ 9 4 7 \ \ ’ \ e 9 ~
5> kat é&éoTnoev kOpLos TOV Lioapa kal mavTa T4 dppaTa adTod
kal maoav T mapepfoAny adTod év otopaTt popdalas évamov Bapak-

\ ’ 9 ’ ~ e 9 ~ \ ” ~ \ 9 ~
kal kaTePn Lioapa émavebdev Tod dppaTos adTod kal épuyev Tols Mool avTOV.

15 kai exestésen ton Sisara kai ta harmata autou
And startled Sisera, and his chariots,

kai tén parembolén autou en stomati hromphaias Barak;
and his camp, the mouth of the broadsword Barak.

kai katebé Sisara tou harmatos autou kai ephygen tois posin autou.
And Sisera came down of his chariot, and he fled by his feet.
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16. uBaraq radaph harekeb w hamachaneh Charosheth hagoyim
wayipol =-machaneh Sis’ra’ I’phi-chereb lo’ nish’ar ~‘echad.

Jud4:16 But Baraq pursued the chariots and the army,
Charosheth-hagoyim, and /! the army of Sisera fell by the edge of the sword;
not even one was left.

16> kat Bapax Sibkwv omiow 1@V appdTov kal dmon Tis mapeprBoAis
éws Apowd Tdv éBvdv: kal émecev maoa mapepfodm Lioapa év oTopaTe popdatas,
oV kaTeleldpdn €ns €vos.
16 kai Barak diokon ton harmaton kai tés parembolés
And Barak pursued the chariots, and the camp

Arisoth ton ethnon; kai epesen parembolé Sisara
Arisoth of the Nations. And fell the camp of Sisera

stomati hromphaias, ou kateleiphthé henos.
the mouth of the broadsword; there was not left behind one.
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17. w'Sis’ra’ nas b’rag’layu ‘cl-‘ohel Ya El ‘esheth Cheber haQeyni
shalom Yabin melek-Chatsor u beyth Cheber haQeyni.
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Jud4:17 Now Sisera fled away on his foot
the tent of Ya’El the wife of Cheber the Qenite, there was peace
Yabin the king of Chatsor and the house of Cheber the Qenite.

A7> kat Lioapa épuyev Tols moolv adTod els okmuny lanA yovawkos Xafep
[ ’ ~ ’ %4 LA o 9\ )4 /4
etatpov 700 Kwatov, 61 elpnvn mv ava péoov IaPuv Bacidéws Acwp
kal dva péoov oikov Xafep Tod Kwatov.
17 kai Sisara ephygen tois posin autou
And Sisera withdrew by his feet

skenén Iaél gynaikos Chaber hetairou tou Kinaiou,
the tent of Jael wife of Chaber the Kenite his friend;
eirené en Iabin basileds Asor
there was peace Jabin king of Asor

kai oikou Chaber tou Kinaiou.
and the house of Chaber the Kenite.
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18. watetse’ Ya El lig’ra’th Sis’ra’ wato’mer ‘clayu surah surah ‘al-tira’
wayasar ha’ohelah wat’kasehu bas’'mikah.

Jud4:18 Ya’El went out 1o meet Sisera, and said (o him,

Turn aside, , turn aside ! Do not be afraid.

And he turned aside the tent, and she covered him arug.

A8> kat é€fAbev IamA els ovvavTnow Zicapa

\ o S A Y / ’ o J4 \ ~
kal elmev avT®) ~EkkAwvov, kUpLé pov, ékkAwvov mpods e, w1 dpofod-

\ 9 / \ 9 \ 9 \ / \ ’ 9 \ 9 ’
kal €E€kALvey mPos adTNV €ls TTV okMVTV, kal Teptéfadev adTov émBolalw.
18 kai exelthen Iaél ¢is synantésin Sisara

And Jael came forth a meeting with Sisera,

kai eipen auto Ekklinon, , ekklinon ,
and she said to him, Turn aside, O , turn aside ’

mé phobou; kai exeklinen tén skénén,
do not fear! And he turned aside the tent,

kai periebalen auton epibolaig.
and she covered him with her hide covering.
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19. wayo’'mer hash’qini-na’ m’ at-mayim ki tsame’thi
watiph’tach ‘eth-no'wd watash’gehu wat’kasehu.
Jud4:19 He said , Please give me a little water to drink, I am thirsty.
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So she opened a bottle of and gave him a drink; then she covered him.

19> kat eimev Lioapa mpos adTNv IléTLodv pe 87) pikpov B8wp, §TL édlmoas
kal fvoEev Tov Aokov ToD YAAakTos Kal EMOTLOEV avTOV kal meptéfalev avTov.
19 kai eipen Sisara Potison me dé mikron hydor, edipsesa;
And Sisera said , Give a drink please to me, a little water! I am thirsty.

kai €noixen ton askon
And she opened the leather bag of ,

kai epotisen auton kai periebalen auton.
and she gave him to drink, and she covered him.
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20. wayo’'mer “amod pethach ha’ohel w’hayah ‘im-=‘ish yabo’
ush’elek w hayesh-poh ‘ish w’amar't’ ‘ayin.
Jud4:20 He said , Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes

and asks you, and , Is there anyone here? that you shall say, No.

\ o \ 9 \ ~ 2\ \ / ~ ~ \ » 9\
20> kai elmev mpos adTNV Xioapa LTi0L 81 ém v Bdpav Tis okmvils, kal éoTar éav

9 \ b4 \ \ \ 9 4 \ ” Y ¥ G 9 4 ° \ 9 ~ 9 ”
avp €Oy mpos o€ kal épwTnom oe kal el EL éomwv ©de dvp; kal épets Ovk éoTuv.

20 Kkai eipen Sisara Stéthi dé epi tén thyran tés skéeneés,

And Sisara said , Stand in the door of the tent!
kai estai aner elthé se kai eroteés¢ se

And it shall be if a man should come to you, and should ask you,
kai Ei estin hode anér? kai ereis Ouk

and , Is here a man? That you shall say, not.
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NIPRI-NY DM STRT TOTNN 1R0TNER Oyl mpmss

NP3 TNITTNY YRPRm L3 DR XIIm T3

NP AP OTDITRIT PORID MIEm
21. watiqach Ya'El =Cheber ‘eth-y'thad ha’ohel watasem ‘eth-hamagqebeth

yadah watabo’ ‘clayu bala’t watith’qga” ‘eth-hayathed
watits’nach ba’arets w’hu’-nir'dam waya aph wayamoth.

Jud4:21 But Ya’El, Cheber’s , took a tent peg and seized a hammer in her hand,
and went secretly to him and drove the peg , and she beat it the ground;
for he was sound asleep and exhausted. So he died.

21> kat éxaBev IamA yuvn XaBep Tov mhooadov Tis okmvijs
kal éBnkev TV odpav év T xeLpl adTHs kal elofjABev mpos adTov év kpud)

\ ¥ \ /’ 9 ~ /’ 9 ~
kal émméev TOV maooalov év TH) kpoTadw adTod,
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kal ueENA\Bev év 1) y7)* kal adTos é€eoTos éoxoTnbn kal amebavev.
21 kai elaben laél Chaber ton passalon tés skénés
And took Jael of Chaber the peg of the tent,
kai ethéken tén sphyran cn té cheiri autés kai eis€lthen auton en kryphé
and put the hammer ‘= her hand, and she entered to him tranquilly,
kai epéxen ton passalon ,
and she hammered in the peg ,
kai diexé€lthen en té gé;
and thrust it through the ground.

kai autos exestos eskotothé kai apethanen.
And he being startled was enveloped in darkness and died.

TX49PC (oA 4rxy 4£9F1F x4 749 P99 AJAv e
WPy Axg-qw4 wafa-xg Y444y YO v 4y
PXP99 axaay xy () £4FF ajaAy a4 492y

nRTPS Sy XXM XTI 770 PO3 AT 3
B3R TN BTN T 75 1 N
HNPT3 TONTY DR DD XTDW AT TOPR NIM

22. w’hinneh Baraq rodeph ‘eth-Sis'ra’ watetse’ Ya'El lig’ra’tho wato’mer o lek
w'ar’eak ‘eth-ha’ish =‘atah m’baqesh wayabo’
w'hinneh Sis’ra’ nophel meth w’hayathed .

Jud4:22 And behold, as Baraq pursued Sisera, Ya’El came out to meet him

and said to him, Come, and I shall show you the man you seek.
And he came tent, and behold Sisera was lying dead, the peg was

22> kat 3oV Bapak Suokwv Tov Xuoapa, kal €ENABev lan els cvvdvrmow adTd
kol elmev adT®) Aedpo kal detfw ool TOV dvdpa, 6v oV {MTels.
kal elofAbev mpos ad TV, kal L8ov Zicapa pepLiLiLévos vekpos,
kal 0 Taooalos év TQ kpoTadw adToD.
22 kai idou Barak diokon ton Sisara, kai exélthen Iaél eis synantésin auto

And, behold, Barak was pursuing Sisera. And Jael came forth meeting him,
kai eipen aut) Deuro kai deixo soi ton andra, Sy zéteis.

and she said to him, Come, and I shall show to you the man you seek.
kai eisélthen , kai idou Sisara hrerimmenos nekros,

And he entered . And behold, there was Sisera having fallen dead,
kai ho passalos

and the peg

4733 Yri3 yials opyiva
(VA Y3 V)L PPy YLy Jr I x4

RITT D3 OTTOR WD A0

IONTY M3 V307 WIDTTRR AT N

23. wayak’'na” yom hahu’ ‘eth Yabin melek- b'ney Yis'ra’El.
Jud4:23 So subdued on that day
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Yabin the king of the sons of Yisra’El
23> kal éTpomwoev 6 Beds év T NMpépa ékelvm Tov lafuv Baocidéa Xavaav
épmpocbev Tdv vidv IopanA.
23 kai etroposen ho te hemera ekeiné ton Iabin basilea
And abased that day Jabin king of

ton huion Israel.
of the sons of Israel.

Youy-yW Y191 Jo 3wy Yvda [44qwWaA-3Y9 ai yxy o
YoIy-y<y Jr-s3 x4 yxaqya qw4 ao

39750 127 Sy MRy 750 Swaip-mn T2 7oms
D YIDTIOR P37 DR AMTIRT W TV

24. watelek yad b'ney-Yis'ra’El halok w'qashah Yabin melek-
“ad ‘asher hik'rithu ‘eth Yabin melek- .

Jud4:24 The hand of the sons of Yisra’El prospered, going on and prevailing
Yabin the king of , until they had destroyed Yabin the king of

24> kal émopeveTto xelp TOV vidv lopanA mopevopévn kal okAnpuvopév
ém LaBuw Baohéa Xavaav, éws o0 éEmlébpevoav Tov IaBuv Baoidéa Xavaav.

24 kai eporeueto cheir ton huion Israé€l poreuomené
And went forth the hand of the sons of Israel going,

kai sklerynomené Iabin basilea ,
and hardening Jabin king of ,
heos exolethreusan ton Iabin basilea .
until of time they utterly destroyed Jabin king of
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